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Instructions d’installation et d’utilisation pour le générateur de vapeur

Instrukcja instalacji i u¿ytkowania generatora pary

HGS45, HGS60, HGS90, HGS11



Ces instructions d’installation et d’utilisation sont 
conçues pour les propriétaires de hammam et de 
générateur de vapeur, toute personne chargée de 
contrôler les hammams et les générateurs de vapeur, 
ainsi que pour les électriciens responsables de 
l’installation des générateurs de vapeur. Une fois le 
générateur de vapeur installé, ce guide d’utilisation 
et d’installation sera remis au propriétaire des 
hammams et du générateur de vapeur, ou à la 
personne chargée de leur maintenance. Félicitations 
pour cet excellent choix !

STEAM
Fonction du générateur de vapeur : Le générateur de 
vapeur est conçu pour réchauffer le hammam jusqu’à 
une température équivalente à celle d’un bain. Il ne 
doit en aucun cas être utilisé pour tout autre objet.
La période de garantie des générateurs et de 
l’équipement de contrôle utilisés dans les hammams 
par des familles est de deux (2) ans. La période 
de garantie des générateurs et de l’équipement 
de contrôle utilisés dans les hammams de centres 
de loisirs est d’un (1) an. La période de garantie 
des générateurs et de l’équipement de contrôle 
utilisés dans les hammams par des institutions est 
de trois (3) mois.
La garantie ne s’applique pas si les exigences en 
matière de qualité de l’eau, présentées dans le 
tableau 1, ne sont pas atteintes, si le dispositif 
n’est pas entretenu comme défini au chapitre 1.4., 
et/ou, si le dispositif n’est pas installé comme 
défini dans le chapitre 2.

Niniejsza instrukcja instalacji i u¿ytkowania skierowana 
jest do posiadaczy oraz osób zarz±dzaj±cych 
kabinami parowymi i generatorami pary, a tak¿e dla 
pracowników elektrycznych odpowiedzialnych za 
monta¿ tych¿e urz±dzeñ. Po zainstalowaniu urz±dzeñ, 
instrukcja ta ma pomagaæ w³a¶cicielom oraz osobom 
zarz±dzaj±cym, w prawid³owej eksploatacji kabin 
i generatorów pary. Gratulujemy doskona³ego 
wyboru!

STEAM
Przeznaczenie generatora pary: Generator pary 
Steam s³u¿y do ogrzewania kabiny parowej do 
odpowiedniej temperatury k±pieli. Nie powinien byæ 
wykorzystywany do ¿adnych innych celów.
Gwarantowany okres pracy urz±dzenia wraz ze 
sterownikiem wynosi, w u¿ytku domowym, dwa (2) 
lata. Gwarantowany okres pracy urz±dzenia wraz ze 
sterownikiem wynosi, w przypadku saun publicznych, 
jeden (1) rok. Gwarantowany okres pracy urz±dzenia 
wraz ze sterownikiem wynosi, dla instytucji, trzy (3) 
miesi±ce.
Gwarancja nie obowi±zuje w przypadkach 
niedope³nienia wymagañ dotycz±cych jako¶ci wody, 
zebranych w tabeli 1; serwisowania urz±dzenia 
niezgodnego z zaleceniami zebranymi w rozdziale 1.4.; 
a tak¿e w sytuacji monta¿u niezgodnego z instrukcj± 
opisan± w rozdziale 2.
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Figure 1. Composants du système de générateur de vapeur
Rysunek 1. Elementy generatora pary

Figure 2. Le tableau de commande
Rysunek 2.  Panel steruj±cy
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1. MOdE d’EMPLOI dE L’UTILISATEUr

1.1. Composants du système du générateur de vapeur
1. Tableau de commande
2. Capteur de température :
3. Tuyau de vapeur
4. Buse de vapeur
5. Tuyau d’alimentation d’eau
6. Soupape du tuyau d’alimentation d’eau
7. Tuyau d’évacuation d’eau
8. Soupape d’évacuation
9. Siphon de sol
10. Soupape de surpression
11. Câble de connexion
12. Boîte à bornes
13. Pompe de diffusion de parfum

Manuel
Obs³uga rêczna

Automatique
Obs³uga 
automatyczna

1. INSTRUKCJA U¯YTKOWANIA

1.1. Elementy generatora pary
1. Panel steruj±cy
2. Czujnik temperatury
3. Przewód parowy
4. Dysza parowa
5. W±¿ doprowadzaj±cy wodê
6. Zawór wê¿a doprowadzaj±cego wodê
7. W±¿ odprowadzaj±cy wodê
8. Zawór spustowy
9. Spust pod³ogowy
10. Zawór nadci¶nieniowy
11. Kabel zasilaj±cy
12. Skrzynka przy³±czowa
13. Pompa zapachowa

Témoins lumineux

boutons du menu et de navigation

boutons d’utilisation

Affichage

Température
Rinçage en cours
Réglable

Diminuer la valeur
Changer de mode
Augmenter la valeur

Générateur de vapeur on/off
Pompe de diffusion de parfum 
on/off
Allumage on/off
Ventilateur on/off

Wska¼niki ¶wietlne

Menu i przyciski nawigacyjne

Przyciski funkcyjne

Wy¶wietlacz

Temperatura
Faza wymiany wody
Czas pracy

Zmniejszenie warto¶ci
Zmiana trybu
Zwiêkszenie warto¶ci

Wy³±cznik generatora pary 
Wy³±cznik pompy zapachowej
Wy³±cznik pod¶wietlenia
Wy³±cznik wentylatora
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1.2. Utilisation du générateur de vapeur
Avant de démarrer le dispositif, assurez-vous 
qu’aucun objet étranger ne se trouve dans le 
hammam. Assurez-vous que la vapeur s’échappe 
sans entrave de la buse. Ouvrez la soupape d’arrêt 
du tuyau d’alimentation d’eau.

Si le dispositif possède une soupape d’évacuation 
manuelle, videz le réservoir d’eau avant d’utiliser le 
dispositif. Ouvrez la soupape d’évacuation, laissez 
le réservoir se vider et fermez la soupape avant de 
mettre le dispositif en marche.

 
Démarrez le générateur de vapeur en 
appuyant sur le bouton E/S (Entrée/
Sortie) du tableau de commande. 

Lorsque le dispositif démarre, la ligne supérieure 
de l’affichage présente la température réglée et 
la ligne inférieure montre l’heure à régler pendant 
cinq secondes.

Si le dispositif possède une soupape d’évacuation 
automatique (en option), elle videra tout d’abord 
le réservoir (cela prend environ 2 minutes) puis 
remplira le réservoir à nouveau avec de l’eau 
fraîche (cela prend environ 10 secondes).

Lorsque l’eau aura atteint la limite supérieure, 
les éléments chauffants commenceront à chauffer 
cette dernière. Les éléments chauffants s’éteignent 
lorsque la température souhaitée a été atteinte dans 
le hammam ou lorsque la durée prédéfinie prend fin. 
En cas d’erreur ou si le bouton E/S est enclenché, 
les éléments chauffants seront éteints.

Si le temps n’est pas encore écoulé et qu’il n’y a 
aucune erreur, le système de commande allumera 
et éteindra les éléments chauffants régulièrement 
afin de maintenir la température désirée. Le 
dispositif remplira à nouveau le réservoir d’eau en 
cours d’utilisation, lorsque cela est nécessaire.

Le générateur de vapeur s’éteindra lorsque la durée 
prédéfinie se sera écoulée ou que le bouton E/S est 
enclenché. Eteindre le générateur de vapeur, éteindra 
également la pompe de diffusion de parfum. Tout 
autre accessoire doit être allumé ou éteint séparé-
ment, en utilisant ses propres boutons d’utilisation.

Si le générateur de vapeur est muni d’une soupape 
d’èvacuation, celle-ci reste ouverte pendant 5 minutes 
après l’extinction. Alors la lampe témoin du rinçage 
s’allume et l’affichage montre le temps s’écoulant.

Le schéma 3 présente la marche à suivre afin de 
changer la durée de fonctionnement et la tempéra-
ture du hammam. Ce même schéma présente égale-
ment la méthode pour changer la durée de fonction-
nement maximum, les intervalles de rinçage et les 
réglages de la mémoire, qui sont réglés d’usine.

1.3. Utilisation d’accessoires

1.3.1. Pompe de diffusion de parfum (en option)
Lorsqu’elle est en marche, la pompe alimente en 
parfum le tuyau de vapeur.

Remplissez le récipient de parfum et attachez le 
tuyau d’aspiration de la pompe à ce dernier avant 
de démarrer le générateur de vapeur.

  
Démarrez la pompe de diffusion de parfum 
en appuyant sur le bouton du tableau.

1.2. Eksploatacja generatora pary
Przed uruchomieniem urz±dzenia, upewnij siê, ¿e w 
kabinie parowej nie znajduj± siê ¿adne niepotrzebne 
obiekty. Sprawd¼ te¿, czy para wodna obficie wydostaje 
siê z dyszy generatora. Nastêpnie odkrêæ zawór wê¿a 
doprowadzaj±cego wodê.

Je¿eli w urz±dzeniu zamontowany jest manualny 
zawór spustowy, przed uruchomieniem generatora 
nale¿y samemu opró¿niæ zbiornik na wodê. W tym 
celu wystarczy odkrêciæ zawór spustowy, pozwoliæ 
na odp³yw wody i przed w³±czeniem urz±dzenia, 
ponownie zakrêciæ zawór.

 

W³±cz generator pary wciskaj±c wy³±cznik 
na panelu steruj±cym

Po uruchomieniu urz±dzenia, w górnym wierszu 
wy¶wietlacza pojawi siê nastawiona temperatura, 
w dolnym natomiast wy¶wietli siê czas w³±czenia 
wynosz±cy 5 sekund.

Je¿eli w urz±dzeniu wbudowany jest automatyczny 
zawór spustowy (opcjonalnie), najpierw nast±pi 
opró¿nienie zbiornika (w ci±gu ok. 2 minut) i jego 
ponowne nape³nienie ¶wie¿± wod± (zajmie to ok. 10 
sekund).

Gdy woda osi±gnie wy¿szy poziom graniczny, 
zacznie byæ podgrzewana przez elementy grzejne 
urz±dzenia. Zostan± one wy³±czone po osi±gniêciu 
wymaganej temperatury w kabinie parowej lub po 
up³yniêciu ustawionego czasu. Nieprawid³owy stan 
urz±dzenia lub wci¶niêcie wy³±cznika spowoduje 
wy³±czenie elementów grzejnych.

W przypadku, gdy ustawiony czas jeszcze nie 
up³yn±³ i nie wyst±pi³y nieprawid³owe warunki pracy, 
system steruj±cy bêdzie okresowo w³±cza³ i wy³±cza³ 
grza³ki, a¿ do uzyskania zadanej temperatury. Je¿eli 
w trakcie pracy zajdzie taka potrzeba, urz±dzenie 
uzupe³ni wodê w zbiorniku.

Generator zostanie wy³±czony w momencie up³yniêcia 
ustawionego czasu lub po wci¶niêciu wy³±cznika. Wraz 
z zakoñczeniem pracy generatora, przestanie tak¿e 
dzia³aæ pompa zapachowa. Pozosta³e akcesoria musz± 
byæ w³±czane i wy³±czane oddzielnie przy wykorzystaniu 
odpowiednich przycisków funkcyjnych.

Je¶li generator pary wyposa¿ony jest w automatyczny 
zawór spustowy, zawór pozostaje otwarty przez 
5 minut po wy³±czeniu generatora. Pali sie wtedy 
wska¼nik ¶wietlny p³ukania i wy¶wietlany jest czas 
pozostajacy do koñca operacji.

Operacjê zmiany pozosta³ego czasu nagrzewania 
oraz docelowej temperatury w kabinie pokazano na 
rysunku 3. Przedstawia on tak¿e sposób modyfikowania 
maksymalnego czasu dzia³ania grza³ek, odstêpów 
miêdzy wymian± wody oraz programowania pamiêci.

1.3. Obs³uga dodatkowych akcesoriów

1.3.1. Pompa zapachowa (opcjonalnie)
W trakcie pracy urz±dzenia, dziêki pompie zapachowej, 
do rur parowych doprowadzany bêdzie aromat.

Przed w³±czeniem generatora, nape³nij pojemnik 
zapachowy i pod³±cz do niego w±¿ ss±cy pompy.

 Wciskaj±c odpowiedni przycisk na panelu 
steruj±cym, w³±cz pompê zapachow±.
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Changement des réglages : de la température du hammam, réglages de la durée de 
fonctionnement restante
Zmiana ustawieñ: temperatury w kabinie parowej, pozosta³ego czasu nagrzewania

Changement des réglages : durée de fonctionnement maximum, intervalle de rinçage (*, 
mémoire pour pannes de courant
Zmiana ustawieñ: maksymalnego czasu dzia³ania, odstêpów miêdzy wymian± wody (*, 
pamiêci na wypadek awarii zasilania

Figure 3. Réglages du générateur de vapeur
Rysunek 3. Ustawienia generatora pary.

*) Uniquement les dispositifs avec soupape d’évacuation automatique (en option) / 
Tylko urz±dzenia z automatycznym zaworem spustowym (opcjonalnie)

**) Réglage d’usine / Ustawienie domy¶lne

Ouvrir le menu réglages en appuyant 
simultanément sur les boutons du tableau 
de commande –, MENU, et +. Appuyez 
pendant 5 secondes.

Przejd¼ do menu ustawieñ przez jednoczesne 
wci¶niêcie na panelu steruj±cym przycisków 
–, MENU, oraz +. Przytrzymaj je wci¶niête przez 5 
sekund.

La durée de fonctionnement restante peut 
être modifiée avec les boutons – et +. Les 
options sont de 6 (**, 12, et 18 heures.

Zmiany maksymalnego czasu dzia³ania mo¿na 
dokonaæ przyciskami + oraz –. Do wyboru s± opcje: 
6 (**, 12 oraz 18 godzin.

Appuyer sur le bouton MENU. Wci¶nij przycisk MENU.

La mémoire en cas de panne de courant peut 
être allumée (ON (**) ou éteinte (OFF). Les 
règlements de sécurité pour l’utilisation de la 
mémoire variant selon la région.

Pamiêæ na wypadek awarii zasilania mo¿e zostaæ 
w³±czona (ON (**) lub wy³±czona (OFF). Przepisy 
bezpieczeñstwa dotycz±ce pamiêci maj± charakter 
lokalny.

Appuyer sur le bouton MENU. Wci¶nij przycisk MENU.

Activer la soupape d’évacuation.
Soupape d'évacuation automatique: ON
Soupape d'évacuation manuelle: OFF

•

•

Aktywacja automatycznego zaworu spustowego.
Automatyczny zawór spustowy: ON
Rêczny zawór spustowy: OFF

•

•

Appuyer sur le bouton MENU. Wci¶nij przycisk MENU.

L’intervalle de rinçage peut être modifié 
avec les (* boutons – et +. Les options 
sont de 0,5, 1, 2 (** et 4 heures.

Zmiany odstêpów miêdzy wymian± wody mo¿na 
dokonaæ przyciskami (* – oraz +. Do wyboru s± 
opcje: 0,5, 1, 2 (** oraz 4 godziny.

Pour revenir en mode de base, appuyer sur 
le bouton MENU.

Powróæ do trybu podstawowego wciskaj±c przycisk 
MENU.

Appuyer sur le bouton MENU. Wci¶nij przycisk MENU.

La température du hammam peut être 
modifiée avec les boutons + et –.
La plage est de 30 à 55 °C.

Zmianê ustawieñ temperatury w kabinie mo¿na 
dokonaæ przyciskami + oraz –. 
Zakres mo¿liwych temperatur to 30–55 0C.

Appuyer sur le bouton MENU. Wci¶nij przycisk MENU.

La durée de fonctionnement restante peut 
être modifiée avec les boutons + et –. La 
durée change par paliers de 10 minutes Si 
la durée restante est de moins d’une heure, 
elle ne peut être diminuée au-delà.

Zmiany pozosta³ego czasu nagrzewania mo¿na 
dokonaæ przyciskami + oraz –. Zmiana czasu 
nastêpuje w odstêpach 10-minutowych. Je¿eli 
pozosta³y okres nagrzewania jest krótszy od 
godziny, nie mo¿na ju¿ go zmniejszyæ.

Pour revenir en mode de base, appuyer sur 
le bouton MENU.

Powróæ do trybu podstawowego wciskaj±c przycisk 
MENU.

Mode de base. La ligne supérieure montre la 
température du hammam. La ligne inférieure 
montre la durée de fonctionnement restante.

Tryb podstawowy. W górnym wierszu wy¶wietlona jest 
temperatura w kabinie parowej. Dolny wiersz zawiera 
informacje o pozosta³ym czasie nagrzewania.
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La pompe de diffusion de parfum s’éteindra lorsque 
le bouton sera réenclenché ou lorsque le générateur 
de vapeur sera éteint. La pompe de diffusion de 
parfum fonctionne uniquement lorsque les éléments 
chauffants du poêle à vapeur sont en marche.

Il est recommandé de laver le récipient de parfum 
entre chaque utilisation, spécialement lorsque vous 
utilisez des parfums différents.

rEMArQUE : Assurez-vous que le récipient de 
parfum ne s’assèche pas en cours d’utilisation. La 
pompe ne doit pas fonctionner à vide. N’utilisez que 
des parfums spécialement destinés pour un usage 
avec générateur de vapeur. Suivez les instructions 
inscrites sur l'emballage du parfum.

1.3.2. Allumage
L’allumage du hammam peut être réglé de manière à 
ce qu’il soit contrôlé depuis le tableau de commande 
du générateur de vapeur. (Max 100 W.)

  
Allumez/éteignez les lumières en 
appuyant sur le bouton du tableau de 
commande.

1.3.3. Aération
Si un ventilateur est installé sur le hammam, il peut 
être connecté au générateur de vapeur. Dans ce 
cas, l’aération peut être contrôlée à partir du tableau 
de commande du générateur de vapeur.

  
Démarrez le ventilateur en appuyant sur 
le bouton du tableau de commande.

1.4. Entretien du générateur de vapeur
Toutes les actions qui peuvent être effectuées 
par l’utilisateur sont listées ci-dessous. Tout autre 
travail d’entretien doit être laissé aux soins d’un 
professionnel de la maintenance.

Les générateurs de vapeur dans des centres de 
loisirs, institutions et autres établissements, doivent 
être entretenus de manière approfondie au moins 
deux fois par an (vérifier et nettoyer le réservoir, les 
éléments chauffants et le capteur de surface).

1.4.1. Entretien du capteur de surface
Ouvrez la trappe d’entretien du capteur, déconnec-
tez les câbles du capteur et sortez le capteur (notez 
bien l'ordre des câbles : vert–H, rouge–L, jaune–C). 
Schéma 4. remarque ! Attention à la vapeur et aux 
composants chauds.

Si les extrémités des palpeurs du capteur de sur-
face présentent des dépôts de calcaire ou autres 
impuretés, nettoyez-les en utilisant du papier de 
verre. N’utilisez pas 
d’outils métalliques. Si 
le revêtement de plas-
tique des palpeurs est 
endommagé, le capteur 
de surface doit être 
remplacé. Contrôlez le 
capteur une fois par 
mois.

1.4.2. décalcification
L’eau du robinet 
contient des impure-
tés, par exemple de la 

Figure 4. Détacher le capteur 
de surface
Rysunek 4. Demonta¿ czujnika 
powierzchniowego

Zostanie ona wy³±czona po ponownym wci¶niêciu 
wy³±cznika pompy lub po zatrzymaniu pracy ca³ego 
generatora. Pompa zapachowa pracuje tylko wtedy, gdy 
elementy grzewcze genaratora sa w³±czone.

Zaleca siê oczyszczenie pojemnika zapachowego 
przed u¿yciem, zw³aszcza w przypadku korzystania 
z ró¿nych aromatów.

Uwaga! Przed w³±czeniem pompy upewnij siê, 
¿e pojemnik zapachowy nie jest suchy. Pompa nie 
mo¿e dzia³aæ bez ¿adnego aromatu. U¿ywaj jedynie 
aromatów przeznaczonych do generatorów pary. 
Zapoznaj siê z instrukcjami znajduj±cymi siê na 
opakowaniach aromatów.

1.3.2. Pod¶wietlenie
Pod¶wietlenie kabiny parowej mo¿e byæ ustawione w 
sposób umo¿liwiaj±cy kontrolê z panelu steruj±cego 
generatora. (Max 100 W.)

  

W³±cz i wy³±cz pod¶wietlenie wciskaj±c 
odpowiednik przycisk na panelu steruj±cym.

1.3.3. Wentylacja
Je¿eli w kabinie zamontowany jest wentylator, istnieje 
mo¿liwo¶æ pod³±czenia go do generatora pary. W takim 
przypadku mo¿na nim sterowaæ z panelu generatora.

  

W³±cz wentylator, wciskaj±c odpowiedni 
przycisk na panelu steruj±cym.

1.4. Konserwacja generatora pary
Poni¿ej wypisano wszystkie dzia³ania, które mog± 
zostaæ podjête przez u¿ytkownika. Pozosta³e prace 
konserwatorskie musz± byæ wykonywane przez 
wykwalifikowanych pracowników.

Generatory parowe maj±ce zastosowanie publiczne, 
instytucjonalne itp. musz± byæ serwisowane dwa 
razu w ci±gu roku (kontrola i czyszczenie zbiornika, 
elementów grzejnych i czujnika).

1.4.1. Konserwacja czujnika powierzchniowego
Otwórz pokrywê powierzchniowego czujnika, od³±cz 
przewody czujnika i wyci±gnij go na zewn±trz (zwróæ 
uwagê na kolejno¶æ przewodów: zielony – H, czerwony 
– L, ¿ó³ty –C). Rysunek 4. Uwaga! Uwa¿aj na gor±c± parê 
i podzespo³y.

Je¿eli na koñcówkach sworzni czujnika powierzch-
niowego znajduje siê wytr±cone wapno lub inne zanie-
czyszczenia, to nale¿y je wyczy¶ciæ papierem ¶ciernym. 

Nie wolno u¿ywaæ meta-
lowych narzêdzi. Je¿eli 
plastikowa pow³oka na 
sworzniach jest uszko-
dzona nale¿y wymieniæ 
caly czujnik powierzch-
niowy. Stan czujnika 
nale¿y sprawdzaæ min. 1 
raz w miesi±cu.

1.4.2. Odwapnianie
Doprowadzana do 
zbiornika woda zawie-
ra zanieczyszczenia np. 

L H

C

Figure 5. Extrémités des palpeurs 
du capteur de surface
Rysunek 5. Koñcówki sworzni 
czujników powierzchniowych
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chaux, qui avec le temps peuvent boucher les par-
ties internes du générateur de vapeur. La quantité 
de chaux dans l’eau (dureté de l’eau) et par consé-
quent le besoin en décalcification varient selon la 
région. Si l’eau du robinet est dure, il est recom-
mandé d’installer un adoucisseur au système de 
distribution d’eau du bâtiment. Les exigences en ce 
qui concerne l'eau sont listées dans le tableau 1.

décalcification avec une solution d’acide citrique
Les vapeurs de la solution d’acide citrique sont sans 
danger. Si vous utilisez d'autres matériels pour la 
décalcification, veuillez suivre les instructions 
inscrites sur les emballages.
1. Mélangez 50 à 80 grammes d’acide citrique 

avec un litre d’eau.
2. Démarrez le générateur de vapeur et laissez-le 

allumé pendant 10 minutes.
3. Eteignez le avec l’interrupteur principal (en des-

sous du générateur de vapeur, voir le schéma 8).
4. Retirez le capteur de surface en suivant les 

instructions fournies au chapitre 1.4.1.
5. Versez la solution d’acide citrique dans le 

réservoir d’eau puis replacez le capteur de 
surface avec ses câbles à l’intérieur.

6. Laissez la solution agir pendant une heure.
7. Enclenchez l’interrupteur principal. Si la 

mémoire en cas de panne de courant est en 
marche (voir la figure 3), le poêle à vapeur 
démarrera sans que vous ayez à appuyer sur le 
bouton E/S.

rinçage (soupape d'évacuation manuelle)
8. Videz le réservoir d’eau et fermez la soupape 

d’évacuation.
9. Allumez le générateur de vapeur avec le bouton 

E/S et laissez-le allumé pendant une minute.
10. Eteignez le générateur de vapeur avec le 

bouton E/S, videz le réservoir d’eau et fermez 
la soupape d’évacuation.

11. Répétez les étapes 9 et 10 trois fois.

rinçage (soupape d'évacuation automatique)
8. Allumez le générateur de vapeur avec le bouton 

E/S et laissez-le allumé pendant 3 minutes.
9. Eteignez le générateur de vapeur avec le bouton 

E/S et laissez-le éteint pendant 2 minutes.
10. Répétez les étapes 8 et 9 trois fois.

1.4.3. Nettoyage des buses de vapeur
Les buses de vapeur peuvent être nettoyées avec 
une solution au savon doux.

1.5. Avertissements
Les robinets du générateur de vapeur, les 
tuyaux et buses de vapeur sont extrêmement 
chauds lorsqu’en cours d’utilisation. Ne les 
touchez jamais à mains nues.
La vapeur venant des buses de vapeur est ex-
trêmement chaude. Ne vous brûlez pas la peau.
Si le les buses et/ou tuyaux de vapeur sont 
bouchés, le générateur de vapeur laissera la va-
peur s’échapper par la soupape de surpression. 
Ne bloquez pas la soupape de surpression.
Ne placez pas de dispositifs électriques dans le 
hammam.
Assurez-vous que la cabine vapeur sèche 
correctement après utilisation.

•

•

•

•

•

wapno, które po pewnym czasie mo¿e blokowaæ pracê 
wewnêtrznych elementów generatora. Dopuszczalna 
zawarto¶æ wapna w wodzie (twardo¶æ wody) i zwi±zana z 
ni± konieczno¶æ odwapniania regulowana jest lokalnymi 
ustaleniami. Je¿eli doprowadzana woda jest twarda, 
zaleca siê monta¿ systemu zmiêkczaj±cego w instala-
cji doprowadzaj±cej wodê do budynku. Wymagania 
dotycz±cy jako¶ci wody zebrano w tabeli 1.

Odwapnianie roztworem kwasu cytrynowego
Opary roztworu kwasu cytrynowego s± nieszkodliwe. 
W przypadku korzystania z innych odczynników 
odwapniaj±cych, nale¿y zapoznaæ siê z instrukcj± zawarta 
na opakowaniu.
1. Rozpu¶æ 50 do 80 g kwasu cytrynowego w litrze 

wody.
2. W³±cz generator pary i pozostaw go na 10 minut.
3. Wy³±cz go przy u¿yciu g³ównego wy³±cznika 

(umieszczonego u do³u generatora, zob. 
rysunek 8).

4. Usuñ czujnik powierzchniowy zgodnie z opisem w 
rozdziale 1.4.1.

5. Wlej roztwór kwasu cytrynowego do zbiornika 
na wodê i umie¶æ z powrotem czujnik 
powierzchniowy.

6. Pozostaw taki uk³ad na jedn± godzinê.
7. W³±cz g³ówny wy³±cznik generatora. Je¿eli pamiêæ 

b³êdu zasilania (rysunek 3) jest wl±czon±, wtedy 
generator pary zacznie pracowaæ bez naciskania 
przycisku I/O.

Wymiana wody (rêczny zawór spustowy)
8. Opró¿nij zbiornik wody i zakrêæ zawór spustowy.
9. W³±cz generator przy u¿yciu wy³±cznika i pozostaw 

go na jedna minutê.
10. Wy³±cz generator pary przy u¿yciu wy³±cznika, 

opró¿nij zbiornik na wodê i zakrêæ zawór 
spustowy.

11. Powtórz etapy 9 i 10 po trzy razy.

Wymiana wody (automatyczny zawór spustowy)
8. W³±cz generator przy u¿yciu wy³±cznika i pozostaw 

go na 3 minuty.
9. W³±cz generator przy u¿yciu wy³±cznika i pozostaw 

go wy³±czonego na 2 minuty.
10. Powtórz etapy 8 i 9 po trzy razy.

1.4.3. Czyszczenie dyszy parowej
Dysze parowe mog± byæ czyszczone roztworem 
miêkkiego myd³a.

1.5. Ostrze¿enia
Zawory, wê¿e i dysze generatora pary staj± siê w 
trakcie pracy urz±dzenia niebezpiecznie gor±ce. Nie 
dotykaj ich go³ymi rêkoma.
Para wydostaj±ca siê z dysz tak¿e mo¿e spowodowaæ 
oparzenia. Nie zrañ swojej skóry.
Je¿eli istniej± blokady w dyszach lub rurach parowych, 
generator doprowadzi do wypuszczenia pary z 
zaworu nadci¶nieniowego. Nie blokuj go.
Nie umieszczaj urz±dzeñ elektrycznych w kabinie 
parowej.
Upewnij siê, ¿e pomieszczenie sauny parowej 
odpowiednio wysusza siê po u¿ytkowaniu

•

•

•

•

•
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description / Opis usterki Solution / ¦rodki zaradcze
E1 Circuit de mesure du capteur de température 

hors service
Awaria uk³adu pomiarowego czujnika 
temperatury 

Vérifiez le câblage et les connexions depuis les connecteurs 3 et 4 jusqu’au 
capteur.
Sprawd¼ okablowanie oraz po³±czenia prowadz±ce od z³±czy 3 i 4 do czujnika.

E2 Circuit de mesure du capteur de température 
court circuité.
Zwarcie uk³adu pomiarowego czujnika 
temperatury.

Vérifiez le câblage et les connexions depuis les connecteurs 3 et 4 jusqu’au 
capteur.
Sprawd¼ okablowanie oraz po³±czenia prowadz±ce od z³±czy 3 i 4 do czujnika.

E3 Circuit de mesure du fusible de surchauffe hors 
service
Awaria uk³adu pomiarowego bezpiecznika 
termicznego

Appuyez sur le bouton de réinitialisation du fusible de surchauffe (voir la sec-
tion 2.11). Vérifiez le câblage et les connexions depuis les connecteurs 1 et 2 
jusqu’au capteur.
Wci¶nij przycisk resetuj±cy bezpiecznika termicznego (zob. podrozdzia³ 2.11). 
Sprawd¼ okablowanie oraz po³±czenia prowadz±ce od z³±czy 1 i 2 do czujnika.

E5 Faible niveau d'eau
Niski poziom wody

Vérifier l’entrée d’eau (*, l’électrovanne, la soupape d’évacuation et le capteur 
de surface (*.
Skontroluj wlot wody (*, zawór elektromagnetyczny, zawór spustowy oraz 
czujnik powierzchniowy (*.

E9 Panne de connexion entre le tableau de 
commande et le générateur de vapeur.
Utrata po³±czenia miêdzy panelem steruj±cym a 
generatorem pary.

Vérifier le câble et les connecteurs.
Sprawd¼ kable i z³±cza.

E10 Réservoir d’eau vide après rinçage.
Niewype³nienie zbiornika po wymianie wody.

Vérifier l’entrée d’eau (*, l’électrovanne, la soupape d’évacuation et le capteur 
de surface (*.
Skontroluj wlot wody (*, zawór elektromagnetyczny, zawór spustowy oraz 
czujnik powierzchniowy (*.

E11 Réservoir d’eau plein au début du remplissage 
(démarrage, arrêt, cycle de rinçage)
Nape³nianie wod± mimo pe³nego zbiornika 
(w³±czanie, wy³±czanie, wymiana wody)

Vérifiez la soupape d’évacuation et le capteur de surface (*.
Skontroluj zawór elektromagnetyczny oraz czujnik powierzchniowy (*.

E12 Panne du capteur de surface
Usterka czujnika powierzchniowego

Vérifiez le capteur de surface (*.
Skontroluj dzia³anie czujnika powierzchniowego (*.

E13 Trop de remplissages en cinq minutes.
Zbyt wiele nape³nieñ w ci±gu piêciu minut.

Vérifier l’entrée d’eau (*, le tuyau d’alimentation d’eau (* (tableau 1), l’élec-
trovanne, la soupape d’évacuation et le capteur de surface (*.
Skontroluj wlot wody (*, przep³yw (* (tabela 1), zawór elektromagnetyczny, 
zawór spustowy oraz czujnik powierzchniowy (*.

Tableau 2. Messages d’erreurs
Tabela 2. Komunikaty o b³êdach

*) Vérifiable par l’utilisateur
*) Mo¿liwo¶æ kontroli przez u¿ytkownika 

1.6. dépannage
Si une erreur se produit, le tableau de commande 
présentera un message d’erreur E (numéro), qui 
aidera dans le dépannage de la cause de cette 
erreur. Tableau 2.

remarque ! L’utilisateur ne peut vérifier que les 
points marqués d’un astérisque (*). Tout autre 
travail d’entretien doit être laissé aux soins d’un 
professionnel de la maintenance.

1.6. Wykrywanie i usuwanie usterek
W przypadku wyst±pienia usterki, na panelu steruj±cym 
wy¶wietlone zostanie powiadomienie o b³êdzie E (numer 
b³êdu), które pozwoli zlokalizowaæ przyczynê awarii. 
Tabela 2.

Uwaga! U¿ytkownicy s± uprawnieni do kontroli 
jedynie punktów oznaczonych gwiazdk± (*). Pozosta³e 
pracy konserwatorskie musz± byæ wykonywane przez 
wykwalifikowanych pracowników.

Propriétés de l’eau
W³a¶ciwo¶æ wody

Effets
Efekt

recommandations
Zalecenie

Concentration d’humus
Nagromadzenie osadów organicznych

Couleur, goût, se précipite dans le générateur de 
vapeur.
Kolor, smak, wytr±canie osadów 

< 12 mg/l

Concentration en fer
Nagromadzenie zwi±zków ¿elaza

Couleur, odeur, goût, se précipite dans le générateur 
de vapeur.
Kolor, nieprzyjemny zapach, smak, wytr±canie 
osadów.

< 0,2 mg/l

Dureté : Les substances les plus importantes sont le 
manganèse (Mn) et la chaux, c'est-à-dire du calcium (Ca).
Twardo¶æ: najgro¼niejszymi substancjami s± mangan (Mn) 
oraz wapno, czyli zwi±zek wapna (Ca)

Se précipite dans le générateur de vapeur.
Wytr±canie osadów.

Mn: < 0,05 mg/l
Ca: < 100 mg/l

Eau chlorée
Woda chlorowana

Risques sanitaires
Zagro¿enie zdrowia.

Usage interdit
Zakazana

Eau de mer
Woda morska

Corrosion rapide
Szybka korozja

Usage interdit
Zakazana

Debit dans le tuyau d’alimentation d’eau (mesure : laisser 
l’eau couler depuis le tuyau d’alimentation pendant une 
minute et mesurer la quantité d’eau).
Natê¿enie przep³ywu w wê¿u doprowadzaj±cym (pomiar: 
wyznacz objêto¶æ wody, która w czasie jednej minuty 
przep³ynê³a przez w±¿)

Flux trop lent : ruptures (temporaires) de génération 
de la vapeur, E5
Flux trop rapide : De l’eau coulant du tuyau de vapeur
Zbyt niski przep³yw: przerwy w pracy generatora, E5
Zbyt wysoki przep³yw: woda wyp³ywaj±ca z wê¿a 
parowego

8–12 l/min

Tableau 1. Exigences en matière de qualité de l’eau
Tabela 1. Wymagania dotycz±ce jako¶ci wody
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Modèle
Model

Débit
Moc 
wyj¶cia

Taille hammam recommandée (m3)
Zalecana kubatura kabiny parowej (m3)

Capacité 
de débit 
de 
vapeur
Para 
wodna

230 V 1N~ 400 V 3N~

Mur léger (acrylique, 
etc.)
¦ciana lekka  
(akrylowa, itp.)

Mur à paroi légère 
carrelé
¦ciana lekka wy³o¿ona 
p³ytkami

Mur de pierre carrelé, 
etc.
¦ciana kamienna 
wy³o¿ona p³ytkami, itp.

kW

Aéré
z 
wentylacj±

Non aéré
bez 
wentylacji

Aéré
z 
wentylacj±

Non aéré
bez 
wentylacji

Aéré
z 
wentylacj±

Non aéré
bez 
wentylacji

kg/h

Câble
Kabel 
zasilaj±cy
mm2

Fusible
Bez-
piecznik
A

Câble
Kabel 
zasilaj±cy
mm2

Fusible
Bez-
piecznik
A

HGS45 4,5 2,0-5,0 2,0-7,0 2,0-4,0 2,0-6,0 2,0-3,5 2,0-4,5 5,5 3 x 6 25 5 x 1,5 3 x 10
HGS60 5,7 2,5-8,0 3,5-11,0 2,0-6,0 3,0-9,0 2,0-5,0 2,0-7,5 7,6 3 x 6 25 5 x 1,5 3 x 10
HGS90 9,0 6,0-12,0 9,0-17,0 4,5-10,0 7,5-14,0 3,0-8,0 6,0-11,5 12,0 - - 5 x 2,5 3 x 16
HGS11 10,8 10,0-14,5 15,0-21,0 8,0-12,0 12,0-17,0 6,0-10,0 10,0-14,0 14,6 - - 5 x 2,5 3 x 16

Tableau 3. Informations d’installation pour le générateur de vapeur HGS
Tabela 3. Dane monta¿owe dla generatora pary HGS

2. INSTrUCTIONS d’INSTALLATION

2.1. Avant l’installation
Avant d’installer le générateur de vapeur, étudiez 
bien les instructions d’installation, et vérifiez les 
points suivants :

Le débit du générateur de vapeur devrait 
correspondre au volume du hammam. Le 
schéma 3 donne les directives pour les 
volumes minimums et maximums pour chaque 
générateur de vapeur et manchette.
La tension d’alimentation convient bien au 
générateur de vapeur.
Les fusibles et câbles de connexion remplissent 
bien les règlements ainsi que les correspondan-
ces de mesures présentées dans le tableau 3.
L’emplacement de l’installation du générateur de 
vapeur doit remplir les conditions minimums en 
matière de distance de sécurité, données dans 
le figure 6, et l’emplacement doit être conforme 
aux explications données à la section 2.2.

•

•

•

•

Modèle
Model

Largeur
Szeroko¶æ

Profondeur
G³êboko¶æ

Hauteur
Wysoko¶æ

Poids (réservoir d’eau vide)
Waga (pusty zbiornik na wodê)

Poids (réservoir d’eau plein)
Waga (pe³ny zbiornik na wodê)

HGS45 – HGS11 520 mm 196 mm 411 mm 11 kg 14 kg

2. INSTRUKCJA MONTA¯U

2.1. Uwagi przed monta¿em
Przed monta¿em generatora pary, zapoznaj siê z 
wytycznymi dotycz±cymi instalacji i sprawd¼ nastêpuj±ce 
kwestie: 

Moc wyj¶ciowa generatora pary powinna byæ 
dopasowana do pojemno¶ci kabiny parowej. W 
tabeli 3 zawarto zalecenia dotycz±ce minimalnych i 
maksymalnych pojemno¶ci dla ka¿dego generatora 
i materia³u ¶ciennego.
Napiêcie zasilaj±ce musi byæ odpowiednie dla danego 
generatora.
Bezpieczniki i kable zasilaj±ce musz± byæ zgodne z 
przepisami i odpowiadaæ zestawieniu z tabeli 3.
Lokalizacja, w której montowany jest generator 
musi spe³niaæ minimalne wymagania dotycz±ce 
bezpiecznych odleg³o¶ci, zebranych na rysunku 6 
oraz odpowiadaæ opisowi zawartemu w podrozdziale 
2.2.

•

•

•

•

2.2. Emplacement d’installation et fixation du 
tableau de commande
Le générateur de vapeur doit être installé dans 
un espace intérieur sec. Le générateur de vapeur 
ne doit pas être installé dans un endroit où il est 
susceptible de geler ou d’être en contact avec des 
substances dangereuses. La température maximum 
autorisée autour du dispositif est de 50 °C. La pièce 
doit avoir un siphon de sol pour 
l’eau d’évacuation.

Le générateur de vapeur est 
installé sur un mur, au moins 
à 400 mm du sol (figure 6). 
Fixez le générateur de vapeur 
fortement au mur avec des vis 
adaptées au matériau du mur (4 
vis). Des vis de 5 x 40 mm ainsi 
que des boulons d’ancrage pour 
la fixation à un mur de pierres 
sont fournis avec le dispositif.

Si le générateur de vapeur 
est installé à l’intérieur d’une 
armoire ou dans un endroit fermé 
similaire, une aération suffisante 
doit être prévue autour du 
dispositif.

Au moins 190 mm d’espace 

2.2. Miejsce instalacji oraz przymocowanie 
generatora
Generator parowy nale¿y zainstalowaæ w suchym, za-
budowanym miejscu. Nie mo¿e byæ to lokalizacja, w 
której urz±dzenie nara¿one bêdzie na dzia³ania mrozu 
lub szkodliwych substancji. Maksymalna dopuszczalna 
temperatura otoczenia wynosi 50 °C. W pomieszczeniu 
musi byæ zamontowana pod³ogowa kratka ¶ciekowa 

umo¿liwiaj±ca odprowadzanie 
wody.

Generator pary nale¿y 
zamontowaæ na ¶cianie, co naj-
mniej 400 mm od pod³ogi (rysu-
nek 6). Nale¿y go przymocowaæ 
bezpo¶rednio do ¶ciany przy 
u¿yciu czterech, odpowiednich 
dla materia³u ¶ciany, ¶rub. Do ge-
neratora do³±czono wkrêty 5 x 40 
i ko³ki rozporowe do monta¿u w 
¶cianie kamiennej.

Je¿eli generator pary montowa-
ny jest wewn±trz obudowy lub in-
nej zamkniêtej przestrzeni, wokó³ 
urz±dzenia nale¿y zapewniæ od-
powiedni± wentylacjê.

Z prawej strony urz±dzenia 
powinno zostaæ pozostawione 

Figure 6. Mesures d’installation
Rysunek 6. Dane pomiarowe do monta¿u
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libre sont nécessaires du côté droit du dispositif 
afin de détacher les éléments chauffants. S’il n’y a 
pas assez d’espace, le dispositif doit être enlevé du 
mur pour l’entretien et le changement des éléments 
chauffants.

2.3. raccordement électrique
Le raccordement du générateur au secteur ne doit 
être réalisé que par un électricien professionnel 
qualifié et conformément aux règlements en 
vigueur. 

Le générateur de vapeur est connecté de manière 
semi-stationnaire à la boîte à bornes sur le mur. 
Le câble de connexion doit être du type H05VV-F 
(60227 IEC 53) or H05RN-F (60245 IEC 57). 

Voir le figure 7 pour les raccords électriques.

2.4. raccordement du générateur de vapeur 
au système d’eau
Raccordez le tuyau d’alimentation en eau à la 
connexion du générateur de vapeur (figure 8). Le tuyau 
d’alimentation d’eau doit être équipé d’une soupape 
d’arrêt. La pression d’eau d’alimentation maximum 
pour le tuyau d’alimentation est de 1 MPa (10 bar).

Le tuyau d’évacuation d’eau du générateur de va-
peur doit être amené au siphon de sol de la pièce 
dans laquelle il est installé. remarque ! L’eau de 
décharge ne doit pas être amenée vers le hammam, 
car l’eau est extrêmement chaude (100 °C) !

2.5. Tuyaux de vapeur
La vapeur du générateur de vapeur est amenée au 
hammam par des tuyaux de cuivre. Le diamètre inter-
ne minimum pour un tuyau de vapeur est de 15 mm.

Figure 7. Les raccords électriques du générateur de vapeur
Rysunek 7. Pod³±czenie elektryczne generatora pary

co najmniej 190 mm wolnej przestrzeni, aby 
umo¿liwiæ wyjmowanie elementów grzejnych. Je¿eli 
taka przestrzeñ nie zostanie pozostawiona, pracy 
konserwacyjne i wymiana elementów grzejnych 
wymagaæ bêdzie ¶ci±gniêcia generatora ze ¶ciany.

2.3. Przy³±cza elektryczne
Generator pary nale¿y pod³±czyæ do sieci zasilaj±cej 
zgodnie z obowi±zuj±cymi przepisami, pod³±czenie 
musi zostaæ dokonane przez wykwalifikowanego, 
posiadaj±cego odpowiednie uprawnienia elektryka. 

Po³±czenie miêdzy urz±dzeniem i skrzynk± 
przy³±czow± musi mieæ charakter pó³-stacjonarny. 
Nale¿y zastosowaæ kabel zasilaj±cy typu H05VV-F 
(60227 IEC 53) lub H05RN-F (60245 IEC 57).

Wiêcej informacji o przy³±czach elektrycznych mo¿na 
znale¼æ na rysunku 7.

2.4. Pod³±czenie generatora pary do instalacji 
wodnej
Pod³±cz w±¿ doprowadzaj±cy wodê do odpowiedniej 
koñcówki generatora (rysunek 8). W±¿ ten musi posiadaæ 
zmontowany zawór odcinaj±cy. Maksymalne ci¶nienie 
wody przep³ywaj±cej przez wê¿a wynosi 1 MPa (10 
barów).

Wylot wê¿a odprowadzaj±cego wodê musi zostaæ 
skierowany do pod³ogowej kratki ¶ciekowej. Uwaga! 
Zabrania siê odprowadzania wody do kabiny parowej 
– jej temperatura jest bowiem bliska temperaturze 
wrzenia (100 °C)!

2.5. Rury parowe
Para generowana przez urz±dzenie doprowadzona 
jest do kabiny miedzianymi rurami. Minimalna ¶rednica 
wewnêtrzna takiej rury wynosi 15 mm.
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Figure 8. Connexions du générateur de vapeur
Rysunek 8. £±czniki generatora pary

Commutateur principal
Wy³±cznik g³ówny

Connexion d’évacuation d’eau G½” (mâle)
£±cznik odprowadzaj±cy wodê G½” 
(zewnêtrzny)

Connexion d’alimentation d’eau G¾” (mâle)
£±cznik doprowadzaj±cy wodê G¾” (zewnêtrzny)

Soupape de surpression
Zawór nadci¶nieniowy

Connecteur de tuyau de vapeur G½” (femelle)
Z³±cze rury parowej G½” (wewnêtrzny)

Trappe d’entretien du 
capteur de surface 
Pokrywa serwisowa czujnika 
powierzchniowego

Les tuyaux doivent être soigneusement isolés. La 
longueur maximum d’un tuyau de vapeur isolé est de 
10 mètres. Il est recommandé de placer le généra-
teur de vapeur aussi près que possible du hammam 
afin de limiter la longueur des tuyaux de vapeur.

Si plus d’une buse de vapeur est utilisée, chaque 
tuyau de vapeur allant aux buses doit être équipé 
d'une soupape de contrôle du débit, de façon à 
ce que la vapeur soit également distribuée dans le 
hammam. Figure 9A. Ajustement des soupapes :

Ouvrez complètement toutes les soupapes.
Si de la vapeur sort plus de l’une des soupapes, 
baissez le débit.
Ne baissez pas le débit sur toutes les soupapes 
à la fois.

remarque ! La vapeur doit pouvoir s’échapper 
sans entrave des buses. Si les buses et/ou tuyaux 
de vapeur sont bouchés, la vapeur sortira par la 
soupape de surpression (figure 8).

L’extrémité de départ du tuyau de vapeur doit être 
inclinée vers le générateur de vapeur et l’extrémité 
terminale vers le hammam. Il ne doit pas y avoir 
d’inclinaisons excessives, de poches d’eau ou de 
coupures dans le tuyau. Figure 9b.

2.6. Installation des buses de vapeur
Attachez les buses de vapeur à l’extrémité du tuyau 
de vapeur et scellez le tuyau de vapeur avec du 
silicone. Les buses devraient être placées entre 100 
et 300 mm au-dessus du sol. Les trois tailles des 
buses sont de G½" (femelle). Figure 9A.

remarque ! dirigez l’ouverture de la buse vers le 
bas. Assurez-vous que la vapeur ne puisse pas brûler 
pas les baigneurs. Placez les buses de façon à ce 
que personne ne puisse les toucher par accident.

•

•

•

Figure 9. Buses et tuyaux de vapeur
Rysunek 9. Dysze i rury parowe

100–300 mm

Soupape de contrôle
Zawór steruj±cy

BA Tuyau de vapeur
Przewód parowy

Wszystkie rury musz± byæ dok³adnie izolowane. 
Maksymalna d³ugo¶æ izolowanej rury parowej wynosi 
10 metrów. Zaleca siê umieszczenie generatora 
mo¿liwie jak najbli¿ej kabiny, aby maksymalnie 
zredukowaæ d³ugo¶æ rur parowych.

W przypadku korzystania z kilku dysz parowych, 
ka¿da z rur przewodz±cych parê musi byæ zaopatrzona 
w zawór steruj±cy przep³ywem, aby zapewniæ 
równomierny dop³yw pary do kabiny. Rysunek 9A. 
Regulacja zaworów:

Otwórz ca³kowicie wszystkie zawory.
Je¿eli z jednego zaworu wydostaj± siê zdecydowanie 
za du¿e ilo¶ci pary, zmniejsz w nim przep³yw.
Nie zmniejszaj przep³ywu we wszystkich zaworach.

Uwaga! Para musi wydostawaæ siê z dysz w 
swobodny sposób. Je¿eli dysze lub rury parowe s± 
zablokowany, para zostanie wypuszczona z zaworu 
nadci¶nieniowego (rysunek 8).

Pocz±tkowy odcinek rury parowej musi byæ nachy-
lony w kierunku generatora, natomiast jej koñcowy 
odcinek – w kierunku kabiny. Rury nie mog± posiadaæ 
dodatkowych ³uków, zbiorników na wodê i za¶lepek. 
Rysunek 9B.

2.6. Monta¿ dyszy parowej
Zamontuj dyszê na koñcu rury parowej, a nastêpnie 
koñcówkê rury uszczelnij silikonem. Dysze powinny 
byæ umieszczane od 100 do 300 mm powy¿ej 
poziomu pod³ogi. Rozmiar gwintu dyszy wynosi G½" 
(wewnêtrzny). Rysunek 9A.

Uwaga! Skieruj dysze ku do³owi. Zapewnij, by para 
z nich wylatuj±ca nie parzy³a osób znajduj±cych siê w 
kabinie. Umie¶æ je tak, aby nie istnia³a mo¿liwo¶æ ich 
przypadkowego dotkniêcia.

•

•

•
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Figure 10. Fixation du tableau de commande
Rysunek 10. Mocowanie panelu steruj±cego

A. Faites passer le câble de raccord vers le tableau de 
commande au travers du trou dans  
l’arrière du tableau.

B. Fixez la plaque arrière à un mur  
avec des vis.

C. Poussez le câble de connexion  
dans le connecteur.

D. Appuyez la plaque avant dans  
la plaque arrière.

A. Przeci±gnij kabel zasilaj±cy panelu steruj±cego  
przez otwór w tylnej czê¶ci panelu.

B. Przymocuj wkrêtami tylna obudowê  
do ¶ciany.

C. Wci¶nij kabel zasilaj±cy do  
odpowiedniego z³±cza. 

D. Na tyln± czê¶æ panelu na³ó¿ czê¶æ przedni±.

2.7. Installation de la pompe de diffusion de parfum
La pompe de diffusion de parfum est installée pour 
alimenter le tuyau de vapeur en parfum. Des ins-
tructions d’installation plus détaillées sont fournies 
avec la pompe.

2.8. Installation de la soupape d’évacuation 
automatique
Installer la soupape d’évacuation automatique selon 
les instructions. Voir le figure 7 pour les raccords 
électriques.

Puis, activer la soupape d’évacuation à la manière 
montrée dans le figure 3.

2.9. Installation, choix de l’emplacement et 
fixation du tableau de commande
Installez le tableau de commande dans un endroit 
sec, où il peut facilement être atteint (température 
ambiante > +0 °C). Figure 10.

2.10. Installation du capteur de température
Installer le capteur de température au plafond du 
hammam ou sur un mur de 1700 à 3000 mm 
au-dessus du sol. Percez un trou de 7,5 mm de 
diamètre, poussez le capteur dans ce trou, et 
scellez-le avec du silicone.

N’installez pas le capteur près de portes ou 
d’ouvertures d’aération. La zone autorisée est 
présentée dans le figure 11.

A
C

b

d

5 x 40 mm

2.7. Monta¿ pompy zapachowej
Rol± pompy zapachowej jest wprowadzenie aromatu 
do rury doprowadzaj±cej parê. Szczegó³owe instrukcje 
do³±czone s± do pompy.

2.8. Monta¿ automatycznego zaworu 
spustowego
Zamontuj automatyczny zawór spustowy zgodnie 
z do³±czon± do niego instrukcj±. Wiêcej informacji o 
przy³±czach elektrycznych mo¿na znale¼æ na rysunku 7.

Po zamontowaniu uaktywnij go w sposób opisany na 
rysunku 3.

2.9. Miejsce instalacji oraz przymocowanie 
panelu steruj±cego
Zmontuj panel steruj±cy w suchym miejscu, do którego 
mo¿liwy bêdzie wygodny dostêp (temperatura otoczenia 
> 0 0C). Rysunek 10.

2.10. Monta¿ czujnika temperatury
Zamontuj czujnik temperatury na suficie lub na ¶cianie 
kabiny, 1700 do 3000 mm powy¿ej poziomu pod³ogi. 
Wywieræ otwór o ¶rednicy 7,5 mm, umie¶æ w nim czujnik, 
a nastêpnie ca³o¶æ uszczelnij silikonem.

Nie umieszczaj czujnika w pobli¿u drzwi oraz 
otworów wentylacyjnych. Dozwolone lokalizacje 
przedstawiono na rysunku 11.

Figure 12. Réinitialiser le fusible de surchauffe
Rysunek 12. Restartowanie bezpiecznika termicznego

1
7
0
0
 m

m5
0
0
 m

m

A. Enlever les vis
B. Enlever la plaque
C. Enlever les vis
D. Enlever l’extrémité
E. Appuyer sur 
 le bouton

A. Odkrêæ ¶ruby
B. ¦ci±gnij pokrywê
C. Odkrêæ ¶ruby
D. Usuñ koñcówkê
E. Wci¶nij przycisk

Figure 11. Placer le capteur de température
Rysunek 11. Lokalizacja czujnika temperatury
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3. CZÊ¦CI ZAPASOWE3. PIECES dETACHEES

8

2

3

4

5

6

9

10
1

13

14

15

7

11 12

16

modèle
model

pièces 
szt.

1 Elément chauffant 1500 W/230 V
Elément chauffant 1900 W/230 V
Elément chauffant 3000 W/230 V
Elément chauffant 3600 W/230 V

Element grzejny 1500 W/230 V
Element grzejny 1900 W/230 V
Element grzejny 3000 W/230 V
Element grzejny 3600 W/230 V

ZG-330
ZG-340
ZG-350
ZG-360

HGS45
HGS60
HGS90
HGS11

3
3
3
3

2 Circuit imprimé P³ytka drukowana uk³adu ZG-410 1

3 Cadre Obudowa ZG-300 1
4 Extrémité Koñcówka ZG-140 2
5 Plaque Pokrywa ZG-310 1
6 Plaque de fixation P³yta mocuj±ca ZG-320 1
7 Tuyau de silicone 12/8 W±¿ silikonowy 12/8 ZSS-615 1
8 Réservoir d’eau Zbiornik na wodê ZG-110 1
9 Capteur de surface Czujnik powierzchniowy ZG-150 1
10 Couvercle de la trappe d’entretien Pokrywa w³azu serwisowego ZG-380 1
11 Coupleur optique en T Trójnik ZG-570 1
12 Soupape de surpression Zawór nadci¶nieniowy ZG-580 1
13 Fusible de surchauffe Bezpiecznik termiczny ZG-550 1
14 Electrovanne Zawór elektromagnetyczny ZG-370 1

15 Commutateur principal Wy³±cznik g³ówny ZSK-684 1
16 Pont de cuivre £±cznik miedziany ZG-640 1

17 Tableau de commande Panel steruj±cy WX370 1
18 Câble de connexion Kabel zasilaj±cy WX311 1
19 Capteur de température Czujnik temperatury ZG-660 1

18

19

17

2.11. Restartowanie bezpiecznika 
termicznego
Otwórz pokrywê i praw± obudowê urz±dzenia. Zrestartuj 
bezpiecznik wciskaj±c przycisk umieszczony na koñcu 
urz±dzenia. Rysunek 12.

Przyczynê awarii nale¿y ustaliæ przed wci¶niêciem 
przycisku: Bezpiecznik termiczny mo¿e zostaæ 
zrestartowany jedynie przez wykwalifikowanego 
pracownika.

2.11. réinitialisation du fusible de surchauffe
Ouvrir le couvercle et l’extrémité droite. Un fusible 
de surchauffe grillé peut être remplacé en appuyant 
sur le bouton à l’extrémité du dispositif. Figure 12.

La raison de l’arrêt doit être déterminée avant 
d’appuyer sur le bouton. Le fusible de surchauffe 
peut être réinitialisé uniquement par un professionnel 
de la maintenance.




